76. SOMOGYHATVAN
<P>  Hatfan: Somogyhatfan, -ba, -bu, -ba, -i: Kámány Kámán: Hatfankámány:

Hatfankámán, -ba, -bu, -ba, -kámányi [SC2, 3, 5, 6, 8–9: Hatvan CS2: Kalmány
Akv. 1789–1847: Hatvan Akv. 1765–1821: Kámány, Kaman, Kamán K12, 14,

P: Hatvan Hnt: Bt, MoFnT2: Somogyhatvan] T: 1350 ha/2346 kh – L: 550.</P>

<P>  <A-1>Hatvan a török hódoltság alatt folyamatosan lakott helység. A 18. században lakói

között kuriális nemesek is éltek. Lakói magyarok. – A 18. század elején népesült be

Kámánpuszta, többségében magyar lakókkal. Közöttük német és szláv nevűek is

akadtak. Kámánpuszta, más néven Hatvanpuszta jelenleg a község belterületéhez tar-

tozik. – 1930-ban Somogyhatvannak 524, Kámánpusztának 81 magyar anyanyelvű la-

kója volt, 1970-ben 559. – P. sz. „A Zseliczi vidék itt kezdődik ... e’ község úgy is

mint reformált vallású egyház igen régi, mert már 1696-ig esztendő előtt hihetőleg

virágzott”. – Az adatközlők a falu nevének eredetéről ugyanazt tudják, amit P. rész-

letesen előad. A falu régen a mai Ági-dűlőben lehetett, és a török időkben virágzó

református egyházközség volt. A felszabadító harcokban csaknem teljesen megsem-

misült. A megmaradt lakosság ekkor húzódott a falu mai helyére, amely sűrű bok-

rokkal benőtt terület volt. Elsőként egy Kálmán nevű család telepedett meg itt, s az

új helyet róla nevezték Kálmán szállásnak, röviden Kámány-nak. – Fcs.: Egy régi

vers sorra veszi a környékbeli falukat, s röviden minősíti őket. „Hosszi biklás Kál-

máncsa – Bancos Kámán – Büszke Viszló – Jó könyeres Merenye.” Az adatközlők

nem tudják, hogy a falu neve (Kámán) előtt a bancos jelző mit jelentett.</A-1></P>

<P>  Somogyhatvan [1421: Hatwan: Csánki 2:511]. A Hatvan hn. a m. hatvan tő-

számnévből keletkezett, de a névadás részletei homályosak. Talán 60 házas (tel-

kes) falu lehetett? – A megkülönböztető szerepű Somogy- előtag az egykori

megyei hovatartozásra utal. (FNESZ. 266, 577.)</P>

<P>  1. Főszög Fr. A Templomtól É-ra. 2. Bikaistálló É, erre a célra szolgált. Ma a

tsz istállóként használja. 3. Pásztorház É a Bikaistálló mellett. Régen a falu ka-

násza és csordása lakott benne. 4. Fő utca U. Nagyjából É–D-i irányú, és a falu

nagy részét magában foglalja. 5. Tüzojtó szertár É. 6. Köz, -be A Cögölédi utnak

a falu belterületére eső kezdete. Idők folyamán horhos lett belőle. 7. Kösségház:

Tanácsteröm É. Múltbeli rendeltetéséről. 8. Templom, -hó: Református templom.
9. Āszög Fr. A Templomtól D-re. A két szög régen eléggé elkülönült. Külön pász-<-P> 
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<-P>torai voltak mindegyiknek. 10. Régi-iskola: Nagy-iskola É. 11. Dózsa utca [Dó-

zsa György u] U. 12. Lénia, ’-ra Út. A határ K-i részébe vezető földút belterületi

szakasza. 13. Zrinyi utca [Zrinyi Miklós u] U. 14. Tanács, -ra É. A somogyapáti

községi közös tanács helyi kirendeltsége. 15. Kocsma, ’-ba: Légrádi-féle kocsma
É. Egykori tulajdonosáról. 16. Puszta, ’-ba Fr. A valamikori nagybirtok gazda-

sági épületei és cselédházai. Ma már jórészt csak a helyük van meg ezzel az

elnevezéssel. (Ide tartozik 17–19.) 17. Magtár É. Ma a tsz használja. 18. Intéző-

ház É. Az uradalom gazdatisztje lakott benne. Ma magánlakás. 19. Nagy-cseléd-

ház: Hosszi-cselédház É. Régebbi rendeltetéséről és szokatlan hosszúságáról. Ma

több család magántulajdona. 20. Pósta, ’-ra É. 21. Ujj-iskola: Kis-iskola: Ha-

rangtorony É. A 40-es években épült. Néhány évig az alsó tagozat járt ide. A ka-

tolikus lakosság imaháza volt. Ezt jelzi a vele egybeépített harangláb, amit Ha-

rangtorony-nak is neveznek. 22. Kasté, -ba, -hó: Kulturház É. Az egykori ura-

dalomhoz tartozott, s az uraság, később a bérlő lakott benne. A második név

mostani rendeltetésére utal. 23. Kastékert Egykori park és gyümölcsös. Ma el-

hanyagolt állapotban. 24. Országut Út. A szigetvári–nagybajomi műútnak a

falu DNY-i sarkán áthaladó része. 25. Péntőhajtó: Péntőhajtó-csárda Egykori

útmenti csárda helyét jelöli a név. Valamikor örömlányairól volt nevezetes.

Péntő: péntöl = ‘pendely’ ‘vászonból készült alsószoknya’. 26. Téglaház É. Az

egykori téglaégető helyét jelöli.</P> 
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<P>  27. Vörös-fai-erdő [K12: Vőrősfai dűlő; e] S, l, e. 28. Uradalmi-erdő: Urodal-

mi-erdő: Vandai-erdő [MoFnT2: Vandai-erdő] S, e. Az uradalomhoz tartozott és

Vandapuszta mellett terül el. 29. Zsidó lénia Út az erdőben. Egy zsidó vándor-

kereskedőről, akit itt öltek meg. 30. Vandai-erdő-dülő Út az ugyanilyen nevű

erdőben. 31. Álami erdészet S, e. Az egykori Uradalmi-erdő egy része, melyet az

Állami Erdőgazdaság fenyővel telepített be. 32. Hatfani-erdő: Községi-erdő
[K12: Felső erdő MoFnT2: Hatvani-erdő] S, l, e. 33. Vandapuszta: Vanda, ’-ba
[MoFnT2: Vanda] S, e, ka, sz. 50 évvel ezelőtt még Pu, az uradalomhoz tartozó

birtok gazdasági központja. Ma már senki sem lakik itt. 1930-ban Vandapusz-

tán és Somogyhatvan egyéb külterületén 45 magyar és 5 egyéb anyanyelvű la-

kott. 34. Erdészlakás: Erdészház É. 35. Diósi ut: Megyei ut Út, amely a Vásá-

rosbéc határához tartozó Dióspusztára vezet. Széles földút. 36. Patosfai-mező
[K12: Patosfai dülő] S, enyhén Ds, sz. A szomszédos Patosfa határánál. 37. Ujj-

irtási-legelő [K12: Új irtás K14: Uj Irtási Legellő] S, l. 38. Nagymiháli-legelő:

Hardi-legelő [K12: Nagy Mihályi dűlő K14: Hardi-legellő P: Nagy Mihály er-

deje] S, l. P. sz. „urbéri közös legelő, régen erdő”. 39. Ökör-kut Kút a legelőben.

40. Csikor-kopola Vízállás. Esőzéskor megtelik vízzel. Régen a kihajtott disznók

fürdőhelye. 41. [K14: Patosfai régi ut] 42. Gál Imre-agácás S, e. telepítőjéről és

volt tulajdonosáról. 43. Hamuház [MoFnT2: Hamuháza] S, l. Az egykori hamu-

zsírfőzők hajlékának az emlékét őrzi. 44. Hamuházi: Hamuházi-mező [K12: Ha-

muházi dűlő; sz K14: Hamuházi Föld, Hamuházi Erdő] S, Ds, sz. A területén

állt egykori Hamuházról. 45. Irtás-ba Ds, sz. Valamikor összefüggő erdő volt.

46. Sás-kopola [K14: Sás, Kopola] S, Vö, sz. Egykor vízállás = kopola, sás nőtte

be. Idővel feltöltődött, s ma sz. 47. Rigóc, -ra: Rigóci-dülő [K12: Rigoczi dűlő;
sz] S, Ds, sz 48. Rigóci-ódal O, sz. 49. Rigóci-Szőllőhögy [K12: Rigoczi dűlő P:

Rigócz] Fs, sző, sz. P. sz. 20–25 kh. „Hihetőleg a mai szőlőhegyen alul feküdt a

régi Ági község.” 50. Egör alla: Egör ajja [K12: Figerallyai (?) dűlő, sz] Ds, sz

51. Szőllőki-dülő [K12: ~ K14: Szőllőki Földek] S, sz 52. Kisági-szőllőhögy [P:

Ági; sző, sz r] Ds, sző, sz 53. Ági-dülő [SC2: predium Agy SC6: Hatvan cum

predio Aghi SC7: predium Agi Akv. 1762–1789: ez Agi Malom, Agi mola, Aghi,

Agi K12: ~ K14: Ági Puszta P: Agi, sző, sz, e] Ds, sz. P. sz. 700 hold. „Ez volt

a régi Ági község mezője.” Ágipuszta a 17. században még jelentős település volt.

A török hódoltság végén puszta. Területén Somogyhatvan, Merenye és Patosfa

osztozkodott. A puszta területén működő egyik malmot a 18. század második fe-

lében Ági malomnak nevezik. Molnára mindig magyar volt. 54. Nagy-ági-szől-

lőhögy: Ági-högy [K12: Ági dűlő K14: Alsó Ági Szőllő P: Ági; szö, sz, e] Ds,

sző, sz. 55. [P: Ági erdő] 56. Gyimösi-agácás Ds, e. Volt tulajdonosáról. 57. Főső-

Bükösi-rét [K14: ~] Vö, r. 58. Vőgy-réti: Vőgy-réti-dülő [K12: Völgyréti dűlő;
sz K14: Völgyréti Földek] Do, sz. 59. [K14: Völgyi Rétek] 60. Högy alatti: Högy

alatti-dülő [K12: Hegyréti dűlő; sz] S, Ds, sz. A szőlőhegy alatt. 61. Csapási-

dülő [K12: ~ K14: Csapás] Do, sz. A Ceglédpusztára vezető széles csapás mel-

lett. 62. [K14: Bükösi sor] 63. [K14: Bükös Erdő] 64. Bükösi-dülő [K14: Bükösi

Földek P: Bükkösdi dülő MoFnT2: Bükkösi-dűlő] Ds, sz. P. sz. „Az itt létezett

nagy bükkfás erdőtől”. 65. [K14: Bükösi új Irtás Földek] 66. Pálinkaház Ds, Vö,

sz. Az egykor rajta álló pálinkafőzőről. 67. Pálinka-kut Kút az egykori pálinka-

főző mellett. 68. Āsó-Bükösi-rét [K14: Alsó Bükösi Rétek] Vö, r. 69. Berkönye-

fai: Berkönyefai-dülő [K12: Berkenyefai-dűlő; sz K14: Berkenye foki Föld,

Berkenye fai dűlő, Berkenyefai dűlő P: Berkenyefai dűlő] S, enyhén lejt, sz.

P. sz. „Egy berkenyefától neveztetik”. 70. Páprágyosi-dülő [K12: Pápragyasi

dűlő; sz] S, enyhén lejtős sz. 71. Nagy ut Út a falu és a Községi-erdő között. 12<-P> 
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<-P>öl széles. 72. Főső-temető. 73. Bódé-telep: Bódéék, -hó [Hnt, Bt: Cigánytelep]

Lh volt. A Bódé nevű cigányok alapították. Kosárfonással foglalkoztak. 74. Csa-

pás, -ra: Zimányi ut: Viszlói ut: Szulimányi ut: Szödrös, -re: Megyei ut Út.

Széles földút, amely a Zimány nevű határrész É-i szélén Somogyviszlóba, illet-

ve tovább Szulimánba vezet. Régen mindkét oldalon eperfák szegélyezték. A

nem dűlőútnak, amely távolabbra vezetett és mindenki használhatta, Megyei út
a neve. 75. Zimány, -ba, Zimánba [K12: Zimáni dülő P: Zimányi föld] S, Ds,

Ts, sz, e, l, r. Hr. (Ide tartozik 76–81.) 76. Zimányi-kendörfőd [K14: Kender-

föld] S, sz. 77. Zimányi-erdő [K14: ~] Ds, e. 78. Zimányi-legelő [K14: ~] Ds,

S, l. 79. Gyöngyös, -re: Árok, -ba [Bt, MoFnT1, 2: Gyöngyös] Vf. 80. Zimányi-

rét [K14: Zimányi rétek] Vö, r. 81. Zimányi-erdő: Zimányi-fődek: Zimány, Zi-

mánba S, sz. 82. Malom, -hó: Malomi-dülő [K12: Malomdombi dűlő; sz K14:

Malom Domb] D, Do, sz. Régen vizimalom működött a domb lábánál. 83. Régi-

temető [K12: Régi temető dűlő; sz, Temetői földek K14: Temetői tábla MoFnT2:

Ó-temető] Do, S, sz. 84. Országut [K14: Uj Ország ut, Szigeti ut] Út. A sziget-

vár–nagybajomi műút. 85. Ujfërtáli-dülő [K12: Tőlősi dűlő; sz MoFnT2: Uj-

fertály] S, enyhe lejtésű sz. 86. Diófás: Diófási-dülő K12: Diofási dűlő; l, sz]

S, sz. Régen diófák szegélyezték. 87. Szívás, -ba [K14: Uraság szilvássa, Szil-

vás] S, sz. A Puszta mellett, főként szilvafákkal beültetett gyümölcsös volt. 88.
Tasóka, ’-ra: Adorján, -ba S, sz. A Somogyapátihoz tartozó Adorjánpusztával

határos. 89. Hidvégi-rétek [K12: Hidvégi dűlő; r K14: Hidvégi rét] Vö, Mf, r.

90. Határ-megyei-dülő [K12: ~; sz MoFnT2: Határ-megye] Do. 91. Cögölédi ut:

Megyei ut [K14: Czeglédi ut] Út. A faluból Ceglédpusztára vezető széles földút.

92. Kis-kut F. 93. Kis-kuti-dülő [K14, P: ~] Do, sz. P. sz. „Egy ottani kis kút-

tól” 94. Pusztai-rét [K12: Pusztai dűlő K14: Pusztai Rét, Pusztai Rétek] Vö, S,

r, sz. A szomszédos Merenye határában lévő Szentmiklóspusztáról. 95. Pusztai-

mező [K12: Pusztai dűlő K14: Pusztai rét föld] S, Do, sz. 96. Csárdai-dülő [K12:

~] Do, sz. Az egykori Péntőhajtó-csárdáról, amely a dűlő É-i szélén állott. 97.
Csárdai-rét [K12: Csárdai dűlő; r] Vö, r. 98. [K12: Búsmegyei dűlő; sz K14:

Búsmegyei Földek, Bús megyei földek] 99. Fenyős, -be [K12: Fennyősi dűlő;
sz, r K14: Fenyősi dűlő, Fenyősi Rétek] S, sz, r. 100. Āsó-erdei-dülő [K12: ~;

l, e K14: Alsó Erdő] S, valamikor e, ma sz és e.</P>

<P>  Megjegyzés: A község belterülete mellett folyik D felé a Somogyhatvani-vízfo-

lyás (MoFnT2: ~) Térképi száma: 101.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 32. K12:

Felső erdő – 41. K14: Patosfai régi ut –

55. P: Ági erdő – 59. K14: Völgyi Rétek
– 60. K12: Hegyréti dűlő; sz – 62. K14:

Bükösi sor – 63. K14: Bükös Erdő – 65.

K14: Bükösi új Irtás Földek – 85. K12:

Tőlősi dűlő; sz – 98. K12: Búsmegyei

dűlő; sz K14: Búsmegyei Földek, Bús me-

gyei földek.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: Ilyen nevek

gyűjtésünkben nem fordultak elő.</A-1></P>@@ <P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K12 = 1852

Croquis, 1865 Kat. térkép – K14 = 1838

U 126, É. n. XIX. sz. közepe U 127, 1866

U 128 – P: 1864 – MoFnT1: 1971 –

Hnt: 1973 – Bt: 1977 – MoFnT2: 1979.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötték: Major Anna főisk. hallgató

és dr. Rónai Béla főisk. tanár – Adat-

közlők: id. Aracs Imre 84, ifj. Aracs Imre

56, B. Sértő János 76, Gaál József 40,

Nagy Lidi 75 és id. Rémes János 82 é.</A-1></P></duolan 2> 
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